ACORD
INTRE
GUVER‘Nl:‘_iL' ROMANIEI
GUVERNUL REP(;uucn ARABE EGIPT

PRIVIND COOPERAREA N DOMENIUL COMBATERII
CRIMIMALITATII .

Guvernul Romaniei Si Guvernul' Repu't-il:iii:i‘if:A‘rabe Egipt, denumite in
continuare "Pérti Contractante”, I |
Exprimandu-si dorinta de a iriari si ?mbunététi relatiile de prietenie si
cooperare existente deja intre cele doua staté,
Exprimdndu-si preocuparea f:zi3d de pericolu'lAextinderii terorismului, a
crimei organizate internationale si traficului international ilicit de stupefiante si
substante psihotrope, |

Respectdnd acordurile internationale si legislatiile existente in ambele
state si fird a aduce prejudicii anga;smentelor deja asumate, prin acordurile
bilaterale si multilaterale incheiate cu tiri terte,

Au convenit urmatoarele:

J

B

)
D,

H
“
b
CAES =
-, Fxdy -
S

4 ‘ND':MHI *
“\-\gxerul A

ANTA 4

O, e\‘b“w 5 siy,
X
[

e b ko B v

ot e s e e e A

A Y T T L

3); 2
%,

I X744 10000




_#;'mx-utucnwuwm»vm T AT S TSSAI NE STN =555
A 3

ARTICOLUL 1

1) in conformitate Cu Iegislaﬁia lor nationald §i cu prezentul Acord, Partile

Contractante vor coopera in combaterea criminalititii, In special a formelor el

]

ki

L organizate, n cazurile in care prevenirea, identificarea, suprimarea si
1 investigarea infractiunilor irpune colaborarea dintre autoritdtile competente
ale celor douad state, denumite in continuare Autorititi Competente.

mnatd de Guvernul Republicii Arabe Egipt

,, 2) Autoritatea Competentd dese
‘ pentru aplicarea prezentului Acord este Ministerul de Interne.

in termen de treizeci de zile de la data intririi in vigoare a prezentului Acord,

1 Guvernul Romaniei va notifica Guvernului Republicii Arabe Egipt autoritatile
] .

competente pentru aplicarea acestuia.

3) Autoritatile Competente e fiecirei Parl Contractante se VOr informa

reciproc asupra domeniului de competentd, denumirii complete si adresei

punctelor oficiale de contél‘t, numerelor de telefon, fax si adreselor de postd
1 electronici, precum Si a altor detali relevante §i vor actualiza aceste - 2 %

informatii in cazul oricérei ‘schimbari. |
; 4) Pentru scopurile prezentului Acord, Autoritatile Competente vor coopera,
in mod direct, in conformitate cu legislatia nationald aplicabild i potrivit

T e

prerogativelor si competentelor lor.

5) Autoritatile Competente pot incheia protoco
acest lucru este necesar pentru realizarea obiectivelor prezentului Acordului

ale de coopémre tehnics, dacd

si in scopul punerii sale in aplicare. -
ARTICOLUL2
Partile Contractante vor .coopera ?ndeosebi pentru combaterea urmétoarelor
infractiuni, in special a:
1) Terorismului, prin intermediul:
A) Realizaril schimbului- de informatii cu privire 1a activititile si infractiunile
‘.. PPt
organizatiilor si gruparilor teroriste, la sistemele relationale, el

'
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membrii, structurile organizatorice care le compun, formele sub care isi
desfigoard aparent activitatea, sedile acestora, la mijloacele de
finantare gi la armele pe care le folosesc, precum gi prin intreprinderea
unor masuri comune péhtru contracararea acestora. '

B) Realiz8rii schimbului de informatii cu privire 1a diferitele metode si tehnici
folosite de ciitre agentjile antiteroriste. |

C) Realizarii schimbului de experient stiintifica si tehnologica din domeniuil
protectiei si securitatii ”Eransportului pe calea aerului; pe apd si pe calea
feratd, in scopul mo&%mizérii misurilor de securitate si de protectie
intreprinse in porturi rﬁaritime, aeroporturi i statii de cale ferata si, de
asemenea, la obiectivé!e industriale, centralele electrice si in orice ale
locuri care pot constitui: tinte pentru terorism.

2) Crimei organizate, prin incermediul:

A) Realizdrii schimbului de'fdate si informatii cu privire la toate formele crimei
organizate, conducatorii, membrii, structurile, activititile si legdturile
acestora. ' R |

B) Realizérii schimbului de informatii gi experientd cu privire la metodele si
tehnicile moderne folosite de agentiilé de combatere a crimei organizate.

C) Realizérii schimbului de date si informatii, precum si prin intreprinderea
de masuri comune in vedere asigurdrii combaterii crimei organizate, in
special a: | ‘

(C/1) Producerii, achizjtionérii, posesiei, importului, exbortului, tranzitului

si traﬁcului.ilegale cu érme, munitii, explozivi, substante toxice, chimice,

biologice §i bacteriologice, materiale nucleare si radioactive, cu bunuri i
" tehnologii de importan'g% strategicd, precum i cu tehnologie militard;

(C/2) Furtului i traficusui cu masini furate;

(C/3) Contrabandei cu obiecte cu valoare istorica §i culturald, precum i

cu metale si pietre pretioase;
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Jsubstante psihotrope ilegale.

(C/4) Operatiunilor coﬁ'aerciale, financiare §i bancare si a altor activitati
economice intematior_iale ilegale, a spéldrii - banilor §i a legalizarii
produselor rezultate din activitati infractionale; |
(C/5) Falsificarii gi contrafacerii oricsrui tip de documente de identitate
sau de documente oficiie;

(C/6) Contrafacerii i félsiﬁcérii bancnotelor, cirtilor de credit si a altor
valori; ._ '

(C/7) Migratiei llegale, traf‘ cului ||ega| de carne vie si traficului ilegal de
organe si tesuturi; " T :
(C/8) Infractiunilor savarslte in legsturd cu aplicatiile pe calculatoare s|
cu retelele de calculatoare sau prin utilizarea unor astfel de
echipamente; ' '

(C/9) Infractiunilor mdreptate impotriva proprietétii mtelectuale,

(C/10) Coruptiei; :

(C/11) Infractiunilor prlvmd mediul amblant

3) Traficului ilegal de droguri, ‘substante psihotrope §i precursori 'ai acestora,
prin intermediul:

A) Realizdrii schimbului de |nfo. matii, expenenta si asistentd cu privire la noile
metode folosite pentru producerea stupefiantelor i substantelor psihotrope,
realizarea traficului international, tdinuirii gi distribuirii acestora, ca si la noile
metode de combatere a acestora. -

B) Realizérii schimbului de date’si informatii cu privire la: persoanele implicate in
producerea i traficul de stupeﬂanté; locurile de ascundere, mijloacele de
transport si metodele de lucru folosite de aceste persoane; locul de origine si de
destinatie a stupefiantelor si Substangelor psihotrope, ca si la orice alte detalii
relevante refentoare la astfel de infractiuni. .

C) fntreprinderii mésunlor pohtienestl coordonate, inclusiv a folosirii tehnicilor
livrdrilor supravegheate, pentru prevenirea traficului ilegal cu stupefiante i
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D) Realizarii schimbului de informatii cu privire la rezultatele cercetdrilor
criminalistice si criminologice §i aie studiilor referitoare la traficul si abuzul de
stupefiante; . B

E) Realizdrii schimbului de informatii cu privire la controlul abuzului de droguri si
la textele legislatiilor si procedurilo% in materie in vigoare in statele lor.

ARTICOLUL 3

! partile Contractante vor int&ri cooperarea gl Isi VOr acorda reciproc
§ asistentd in cutarea §i arestarea evadatilor sau a infractorilor dati in urmdrire in
legdtura cu infractiunile mentjonate la Articolul 2 al prezentului Acord, in
a conformitate cu legislatia lor internd si cu mésurile in vigoare in respectivele lor
B swte. SRR

£l i

ARTICOLUL 4

Pirtile Contractante vor intreprinde mdsuri ferme si eficiente pentru
prevenirea actelor teroriste gi a}criminalité'gii organizate sub toate formele ei sau

a folosirii teritoriilor lor pentru planificarea, organizarea Sau comiterea acestor

£ infractiuni, inclusiv prin prevenirea infiltrarii sau sederii in tarile lor, individual sau
'; in grupuri, @ teroristilor sau a elementelor criminale ori a obtinerii suportului

financiar sau a beneficierii de pragétire militard ori fizica.
ARTICOLUL 5

in scopul combaterii criminalitdtii, in special a Aterorismului, criminalitatji
E 1 organizate i @ traﬁtului ilegal d_e stupefiante i substante psihotrope, cooperarea
dintre cele doud Parti Contractante va fi realizatd prin intermediul:
1) Schimbului de bi'osuri, publicatii lsi rezultate ale cercetdrilor din domeniile

_/. cuprinse in prezentul Acord.
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2) Schimbului de experientd cu privire 12 formele de pregétire gi trimiterea
' prijinul reciproc in domeniul

reciprocd de personal in stagiu, precum §i S
pregitirii personalului de politie si de securitate.
3) Acordérii reciproce de asistent pentru dezvoltarea stiintificé si tehnologicd
in domeniul echipamenteldr si metodelor de cercetare criminologice si' de
politie. ' |

4) Realizérii schimbului de wsformatii i de reglementari legislative referitoare
la infractiunile care au fost comise pe teritoriile statelor lor sau in strdindtate.

5) Realizarii schimbului déﬁ date operative de interes reciproc referitoare la
leg8turile dintre grupurile'; teroriste si alte grupuri sau asociatii ale crimel
organizate din fiecare taré;‘.'ﬂ” ’ '
6) Actualizarea continud réciprocé a informatiilor referi
traficul ilegal de stupefiante si- substante

cum §i la. facilittile tehnice si

toare la amenintdrile

pe care le ridica terorismul,
psihotrope, precum si la crima organizata, pre
organizatorice constituite pentru combaterea acestora.
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ARTICOLUL 6

Cooperarea prevazutd prin prezentul Acord se va desfésura, dupd caz, fie in

baza programelor care urmeazi s fie convenite, pentru perioade de timp

determinate, de Autoritatile Cdmpetente, prin protocoalele mentionate la Articolul

(1), paragraful (5), fie la cererea unei Autoritdti Competente. Aceste autoritati pot
¢4 o astfel de actiune

adjona §i unilateral, din proprje initiativé, daca se considera
corespunde scopurilor prezentului Acord, este convenabila si in interesul Autoritatii
Contractante care, insd, trebuie sa fie

§t ] Competente beneficiare a celeilalte Part]
i 1) informat oportun despre 0 asemenea intentie.

ARTICOLUL /7

RTICOLUL 7

1) Solicitarea mentionatd n Articolul 6 va fi transmisd in scris Autoritatii

Competente a Partji Contractante solicitate, prin intermediul punctului

6




‘motificat oficial. Cererea scrisé poate fi trimisd prin postd, fax, sistemul de

..Emmunicatii al INTERPOL sau in orice alt mod convenit de Autoritatile
B Competente, "

2) in situatiile de urgents; o asemenea solicitare poate fi transmisd verbal,

B8 o conditia confirmrii ulterioare; in scris, care va fi trimisd in maximum doudzeci

: j’f"’sl patru de ore.

“necesare pentru solutionarea cererii.
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3) Autorit&tile Competente solicitate vor solutiona o astfel de cerere fara
Intérziere. Ele pot cere informéfii suplimentare, dacd apreciazd cd acestea sunt

i

" ARTICOLUL 8

1) Fiecare Autoritate Competentd poate refuza, in intregime sau partial, o
cerere de asistents, de cooperare sau de informatii, dacd considera ca prin
solutionarea acesteia ar putea aimeninta suveranitatea, securitatea sau orice alt
interes important al statului sdu, ori daca solutionarea cererii respective este in -
contradictie cu legislatia sa na'gionalé sau cu angajamentele decurgand din
aoordurile internationale la care statul sdu este parte.

2) Autoritdtile Competente se vor informa reciproc in scris, fard intarziere,

in caz de refuz al unei solicitdri sau de solutionare partiald a acesteia, indicand

.motivele. RERPRR ,
| 3) Fiecare Autoritate Cbmpetenté poate stabili conditii cu privire la
solutionarea unei cereri sau la modul de utilizare a rezultatelor obtinute prin
aceasta, conditii care vor fi obligatorii pentru Autoritate Competentd a celeilalte
- Panti Contractante. ' E: '

ARTICOLULO

-

Pentru aplicarea prezentului Acord se va folosi limba englezd, daca nu se
f;:c/onvine altfel, pentru anumite cazuri concrete. .. . '
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ARTICOLUL 10

in scopul protectiei datelor personale, denumite, in acest articol, "date",

# cre sunt schimbate reciproc in cadrul cooperérii in baza prezentului Acord,

| pirile Contractante se angajeazd sa respe%te, prin intermediul Autoritatilor lor

Competente, in conformitate cu |egisla§ié nationald respectivd, urmatoarele

'. % requll;
b a)

] v

d)

f)

Partea Contractantd care le priméste, poate utiliza datele numai pentru
scopul §i in conditiile stabilite de  Partea Contractantd care le
furnizeaza; J

La cererea Partii Contractahf@a care furnizeazd datele, Partea
Contractantd care le primegte va da informatii cu privire la modul de
utilizare a datelor respective si |a.:‘rezultate|e obtinute astfel;

Datele pot fi trimise numai entititilor competente in combaterea
criminalitiitii. Datele nu pot fi tran‘émise altor entitdti, dect cu acordul scris
al P4rtii Contractante care le furnizeaz3; |

partea Contractanta care 'furn';zeazé datele are obligatia de a se
asigura ca acestea sunt corecte si de a stabili daci transmiterea
acestora este necesard i corespunzétoare scopululi. Dac3, ulterior, se
constatd c& au fost transmise cate incorecte sau care nu ar fi trebuit
transmise, Partea Contractanté ‘care le-a primit trebuie notificata
imediat. Partea Contractantd care a primit datele va corecta greselile

sau, in cazul in care datele nu ar fi trebuit transmise, le va distruge;

e) O persoand ale cirei date urmeazd sd fie transmise sau au fost

transmise poate, la cererea $a, sa obting informatii despre datele
transmise Si scopul utilizrii tor, dacd legislatia nationald a Parfji
Contractante solicitate permite acest lucry;

in momentul transmiterii datelor, Partea Contractantd care le furnizeazs
va notifica cealalta Parte Contiactantd cu privire 1a termenul pentru
distrugerea lor, in conformitate Ccu legislatia sa nationald. Indiferent de

acest termen, datele privind persoan

e % ;.- -
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I
indatd ce ele nu mai sunt necesare. Partea Contractantd care le-a furnizat \‘
trebuie s3 fie informatd despre distrugerea datelor transmise si despre

, ) motivele distrugeri. in cazul ince;érii valabilitétii prezentului Acord, toate .
datele primite in baza lui trebuie s3 fie distruse, cel mai tarziu pand la ‘h
data la care inceteazd valabilitatea sa; nl
g) Ambele Parti Contractante au di:liga_t,ia de a tine evidenta transmiterii, ’:‘
primirii §i distrugerit datelor; _
h) Ambele Parti Contractante au obligatia de a proteja efectiv datele i ‘
impotriva ‘accesului neautorizat si a modificarii sau _publicdrii lor !
_ neautorizate. i ra AT 1 %

| ;
ARTICO!.UL 11 %
1) Pértile Contractante vor garanfa protectia tuturor datelor, informatiilor,

materialelor si echipamentului schimbate reciproc in vederea aplicarii prezentului
Acord, inclusiv @ cererilor primite, in corformitate cu legislatia nationald a Partii i
Contractante care le-a furnizat, o e
2) Nivelul de securitate stabilit de partea Contractantd care le-a furnizat

nu poate fi modificat. o e

ARTICOLUL12

Informatjile, echipamentul sau mostrele primite in baza prezentului Acord ‘.

nu pot fi transferate unui stat tert, decat cu acordul prealabil, dat in scris, al

Autorititii Competente a PArtii Contractante care le furnizeaza. ,

. ARTICOLUL13 1

Pé’/n’gile Contractante pot convoca intélniri'comune intre ofiteri superiori, a
cﬁror""tfaté si loc de desfasurare se stabilesc de comun acord, in vederea
valorificirii actiunilor comune si a identificdrii obiectivelor si /
. ! %
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: ¥ fe urmdrite pentru aplicarea prezentului Acord. Cheltuielile financiare si conditiile
§ materiale aferente realizdrii acestor ntalniri vor fi asigurate de citre partea
primitoare, pe bazd de reciprocitate. Cheltuielile de transport international vor fi

| suportate de cétre partea trimitdtoare.

~ ARTICOLUL 14

1) Prevederile prezentului Acord nu vor afecta aplicarea prevederilor altor
tratate bilaterale sau multilaterale incheiate de fiecare dintre Partile Contractante.

2) Aplicarea prezentului Acord se va realiza potrivit legislatiei nationale a

¥ v fiecirel P Contractante.

ARTICOLUL15

Pentru aplicarea prezentului Acord, cele doud PEr;i Contractante se vor
contacta reciproc, direct sau prin  intermediul canalelor diplomatiCe ori prin

?ttermediul ofiterilor de legdtura desemnati in cadrul ambasadelor lor.

ARTICOLUL 16

| 1) Prezentul Acord va intra in vigoare dupd treizeci de zile de la data
*prmirii ultimei dintre notificirile schimbate prin canale diplomatice de Partile
| Contractante, prin care acestea s€ informeazd reciproc despre indeplinirea
procedurilor legale interne necesare pentru intrarea in vigoare a prezentului
" cord. |
| 2) Oricaré dintre Partile Contractante poate, in orice moment, sa denunte
| prezentul Acord printr-o notificare scrisd, transmisd prin canale diplomatice,
§ celellalte Parti Contractante. Denuntarea va produce efecte dup# sase luni de la
| cata primirii unei astfel de notificiri de citre cealalta Parte Contractanta.
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3) Partile Contractante pot conveni s¥ modifice prezentul Acovi'd,

~ounerea oricireia dintre ele. Astfel de modificdri vor intra in vigoare conform

L rocedurii stipulate in paragraful /1] al prezentulw articol.

4) Orice litigiu cu privire la interpretaréa sau aplicarea prezentului Acord

fi reglementat prin consultdri intre Pértile Contractante.

la data de 3 decembrie 2003, in doud éxemplare

semnat la Bucuresti,
glezd, toate textele fiind egal

e, fiecare in limbile romand, arabd si en

atentice. In cazul unor diferente de interpretare, textul in limba engleza va

Pentru Guvernul
~ Republicii Arabe Egipt

Fayzae ABOULNAGA

Y




AGREEMENT
BETVWEEN |

THE GOVERNMENT OF ROMANIA |
AND - |
THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT |
ON COOPERATION IN THE FIELD OF COMBATING CRIME

The Government of Romania and the Government of the Arab Republic of

HARE DTN PR CRR RN R

iqypt hereinafter called “the Contracting Parties”,
Expressing their willingness to strengthen and improve the already existing

#endly and cooperative relations betweeﬂ the two States,
Expressing their concerns about the danger of spreading of terrorism, -

ytemational organized crime and mternatlonal illicit trafficking in narcotic drugs and

NI

asr.hotroplc substances,
Respectlng the international agr=ements and Ieglslatlon existing in both

Sates and without prejudice to their previous commltments based on bilateral and

muttilateral agreement with third countries,

Have agre:l as follows:




ARTICLE 1

1) The Contracting Parties, in accordance with the laws of their States and the

| present Agreement, shall coope-ate in combating crime, especially in its
organized form, in cases when jprevention, identification, suppression and
investigation of crime require interaction between competent authorities of
both States, hereinafter referred tc as the Competent Authorities.

2) The competent authority 'for_ the implementation of this Agreement
designated by the Government of the Arab Republic of Egypt is the Ministry
of Interior.

The Government of Romania shall notify the Arab Republic of Egypt the
authorities competent for the irr{'plementation of this Agreement within thirty
days from the date this Agreement has entered into force.

3) The Competent Authorities of each Contracting Party shall inform each other
on the remit of competence, '.their full name and addresses, the official
contact points, telephone, fax, and email, numbers and addresses as well as
any other relevant details and update this information in case of any change.

4) For the purposes of this Agreement, the Competent Authorities shall

within the framework of their respective powers and competencies.
5) The Competent Authorities may conclude technical coopération protocols, as

required to achieve the goals stipulated in this Agreement and for the

purposes of its implementation.
ARTICLE 2

, The Contracting Parties shali cooperate particularly in combating the
_hﬁowing crimes:
‘ 1) Terrorism, by:

cooperate directly, in accordance with the applicable national legislation,

ey

#




Ay Exchanging information about activities and crimes of terrorist groups
organizations, their inter-relationship,  leadership, members, underground
organizational structures, facades, lqr.ations, means of finance and arms

they use, and taking joint measures to tackle the same. .

B) Exchanging information on various methods and techniques of
antiterrorist agencies. :
C) Exchanging scientific and technolcgical experience in the field of |
protection and security of sea, air and rail transportation with the aim of J
modernizing security and protection measures at seaports, airports and |
railway stations and also the industrial buildings, energy buildings and

any other sites may be a target for terrorism.

2) Organized Crime, by:

A) Exchanging information and data 67’ all forms of organized crime, their
leadership, members, structures, activities and relations. g
B) Exchanging information and experience on modern methods and J
techniques about organized crimes combating agencies. '
C) Exchanging information and data as well as take joint measures to ensure J

the combating of organized crime particularly:

(C/1) Tlegal production, acquisition, possession, import, export, transit

and trafficking in arms, ammunition, explosives, toxic substances,

chemical, biological, bacteriological of strategic importance, and
military technology; o

(C/2) Car theft and trafficking in stolen vehicles;

(C/3) Smuggling items of cultural and historical values and precious

stones and metals;

(C/4) International illegal corimercial, financial, banking and other
economic activities, money laundering and legalization of proceeds

coming form criminal activities;

-,




(C/5) Forgery and counterfeiting of any kind of identity documents oF

of official documents; ,
(C/6) Counterfeiting and forgery

of banknotes, credit cards and'other

values;
(c/7) Tllegal immigration,

human organs and tissues;
es related to computer applicatio

g such equipment;

illeg=! trade in people and illegal trade of

(C/8) Criri)inal offenc ns and computer

networks or perpetrated by usiti
(C/9) Criminal offences against intellectual property;

(C/10) Corruption;

(C/11) Environment related criminal offences;

3) Illegal Trafficking in Drugs, Psychctropic Substances and their precursors,

e SR TSI

by:
A) Exchanging of information,
used for production of narcotic d
| trafficking, concealrnent and dist

experiences and assistance on new methods _
their f

rugs and psychotropic substances,

internationa ribution, as well as the new S

methods to combat them;

persons involved in illegal production
on hiding places, means of transport
of origin and

B) Exchanging information and data 0

of and trafficking in narcotic drugds;
of these persons; On the place

and working methods
destination of the narcotic drugs and psychotropic substances, as well as

of any other relevant details of such crimes; / A
C) Taking coordinated police measures-including the techniques of controlled

delivery-for the prevention of iiiegal trafficking of illicit narcotic drugs and

psychotropic substances;
esults of their criminalistic and

D) Exchanging information on the T
n and abuse of narcotic

criminological research and stuiies on trafficking i

drugs;




E) Exchanging information on drug abuse control and texts of their laws and

procedures on the subject.

ARTICLE 3

gtheh coopération' and render each other
nted criminals with regard to
e internal laws

The Contracting Parties shall stren
the search and arrest of fugitives or wa

:.assistance in
cle (2) of this Agréement according to th

e crimes referred to in Arti
and measures in force in their respective States.

ARTICLE 4

The Contracting Parties shall take firm and effective measures to prevent

n all its forms or the use of their territories to

werrorist acts and organized crime i
ganize or execute such crimes including
g or staying in their cuuntries in groups O

cal or military training.

preventing terrorist or criminal

plan, or
r as individuals, or

gements from infiltratin
% obtain financial support or receive physi

A e e ———

ARTICLE 5

especially terrorism, organized crime

For the purpose of combating crime;
e cooperation

¢ drugs and psychotropic substances th

and illicit trafficking in narcoti
be accomplished by means of the

petween the two Contracting Parties shall

¢ following: )
1) Exchange of brochures, publicaﬁic:ns and results of scientific researches

on fields covered by this Agreemenit.

=a




- 2) Exchange of experience on training matters and mutual secondment of

personne! and helping each other in training their security and police

personnel.

3) Mutual assista
criminal research methods and equipment.

4) Exchange of information and legiziative regulation

n the territories of their States or abroad.

‘ al interest in relation to

nce in scientific and technical development, in police and

s concerning criminal

acts that have happened 0

5) Exchange of operational information of mutu

contacts between terrorist and other organized criminal groups oOr

associations in each country.
6) Ongoing and mutual updating of i
by terrorism, illiéit trafficking -in narcotic drugs and psychotropic
and on the techniques and

nformation on the present threats posed

substances and organized crime,
organizational facilities establishec to combat it.

ARTICLE6

greament shall be carried out, as the case

The cooperation under of this A
L may be, either on the basis of programmes {0 be agreed upon by the Compétent

sthorities for specific periods of time, in the protocols referred to in Article (1)
mragraph (5), or upon request by a Competent Authority; Furthermore, such

sthorities may also act by their own unilateral initiative if they deem that such

:a:ﬁon corresponds to the purposes of the Agreement,
ciary Competent Authority of the other Contracting Party,

is convenient and in the

terest of the benefi
“ghich has to be timely informed on such intention.

et

ARTICLE 7

1) The request mentioned under Article (6) shall be submitted in writing to

“the Competent Authority of the requested Contracting Party, through the officially

PR
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:mmed contact point. The written request rnay be sent by mail, fax, INTERPOL
ammunication system or in any other 'way agreed upon by the Competent
 yhorities.

2) In cases when there is a matter of urgency, such request may be
 whmitted orally, subject to further written confirmation sent within maximum
E wenty-four hours. !'

3) The Compe’gént Authorities reqde.sted shall fulfill such request without

: &lay. Additional information may be askea if deemed necessary for the fulfillment

s

! ¥the request.

ARTICLE S

1) Each Competent Authority may deny, wholly or partially, the request for
zsistance, cooperation or information if it considers that fulfilling the same might
sreaten the sovereignty, security or any other important interest of its State or if
such fulfilling may contradict its national legislation or the commitments arising from
nternational agreements to which its Staté is bound. '

2) The Competent Authorities shall inform each other in writing in case of the
denial of a request or the partial fulfillment of the same without delay, stating the
reasons.

3) Each Competent Authority may set conditions in respect of fulfilling a
request or making use of the results achieved thereby, which shall be mandatory for

the Competent Authority of the other Coniracting Party.

ARTICLE 9

In implementing this Agreement tne English language shall be used, unless

atherwise agreed upon for specific cases.
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ARTICLE 10

For the purpose of protection of personal data, referred to in this article as

‘Bata”, mutually exchanged within the framework of cooperation pursuant to this

- Agreement, the Contracting Parties, thréugh their respective Competent Authorities,

deertake to observe, in accordance with their respective national legislation, the

" following rules:

a) The receiving Contracting Party may use the data solely for the purpose
and under conditions determinad by the originating Contracting Party;

b) Upon the request of the o-iginating Contracting Party, the receiving
Contracting Party shall give nformation on the of the transmitted data
and the results thus achieved:

¢) Data may only be forwarded to entities competent to combat crime. Data
may not be transferred to other entities except with the written approval
of the originating Contracting Party;

d) The originating Contracting Party shall have the duty to see to it that the
transmitted data are correct and shall ascertain whether the transmission
is necessary and adequate. In case it is subsequently ascertained that
incorrect data have been tranismitted or data which should not have been
transmitted, the receiving Contracting Party shall then correct the errors
or, in case the data should not Have been transmitted, destroy them;

A person whose data are to be or were transmitted shall at his/her

request receive information anout the transmitted data and their intended

use, if permitted under natiunal legislation of the requested Contracting

Party; | |

When transmitting the date, the originating Contracting Party shall notify

the other Contracting Party of the timeframe for the destruction of the

data as is in accordance its national legislation. Regardless of the

timeframe, the data relating to the person concerned must be destroyed

N &
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as soon as they cease to be neaded. The originating Contracting Party

must be informed about the . destruction of the transmitted data and

about the reasons for the destruction. In case of termination of the

present Agreement, all data received on its basis must be destroyed at

the latest by the termination date;
g) Both Contracting Parties shall have the duty to record the transmission,

receipt and destruction of data;
h) Both Contracting Parties shall have the duty to effectively protect the data

against unauthorized access and unauthorized altering or publication.

ARTICLE 13

information,

1) The Contracting Parties will guarantee protection of data,
materials and equipment exchanged between them, including received requests, in

order to apply this Agreement in compliance with the national legislation of the

ariginating Contracting Party.
2) The level of security set by the

thanged.

originating Contracting Party can not be

ARTICLE 12

The information, equipment or samples received pursuaht to this Agreement

may not be transferred to a third State except with the prior written approval of the

Competent Authority of the originating “ontracting party.

RTICLE i3

s ¢

The Contracting Parties may convene joiht meetings of senior officials at

in order to take stock of their joint activities

tegies to be pursued in the implementation of

i mutually convenient place and date,
and to identify the objectives and stra

e D TNV T

KTV



s Agreement. Financial and material expenses for these meetings shall be borne

 ty the receiving side on a reciprocity basis. The expenditure on international travel

| 4all be borne by the sending side.
ARTICLE 14

shall not affect the implementation of

1) The provisions of this Agreement
| treaties concluded by

the provisions of other bilateral or multilateral internationa

gither of the Contracting Parties.

2) The implementation of this Agreemant is subject to the national legislation

of the State of each Contracting Party.

ARTICLE 15

tation of this Agreement, the two Contracting Parties shall

For the implemen
h dipiomatic channels or through designated

contact each other directly or throug
saison officers at their Embassies.

ARTICLE 16

P e

1) The present Agreement shall enter into force thirty days after the date of
s by the Contracting

ged through diplomatic channel

tﬁe last notification exchan
»n the completion of the domestic legal

parties, mutually informing each other
r the Agreement to enter into force.
at any time, denounce this Agreement by

tic channels, to the other

procedures required fo

2) Any Contracting Party may,
written notiﬁcaﬁon, transmitted through diploma
Contracting Party. The denunciation shal: have effect after six months from the date

ch notification by the other Contracting Party.

of receiving of su
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3) The Contracting Parties may agree to amend the present Agreement,
gon proposal of any of them. Such amendments shall enter into force according to
% procedure stipulated under paragraph (1) of the present article. |

4) Any dispute concerning the interpretation or implementation of the
wesent Agreement shall be settled by way of consultations between the Contracting

Parties.

Sgned at Bucharest, on the 31 day of December 2003, in two original copies, one
gach in the Romanian, Arabic and English languages, all text being equally

athentic. In case of difference in interpretation the English text shall prevail.

For the Gov nment
of Romapia
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